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111...   EEEIIINNNFFFÜÜÜHHHRRRUUUNNNGGG

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben.
Das Leistungsmodul für Generatoren (WP-PMG) ist ein wesentliches
Bindeglied zwischen Ihrem WhisperPower-Generator und Ihrem
AC-Elektrosystem. WhisperPower-Generatoren sind hochmoderne
Systeme, die sehr kompakte und hocheffiziente Permanentmagnet-
Generatoren zur Erzeugung von elektrischer Energie verwenden.
Im Gegensatz zu herkömmlichen Generatoren mit fester Drehzahl
können Generatoren jedoch Ausgangsspannungen bis zu 350
VAC mit Frequenzen bis zu 400 Hz erzeugen. Hier setzt der WP-
PMG an, der mit Hilfe modernster Leistungselektronik eine stabile
sinusförmige Wechselspannung bei 50 Hz erzeugt, wie sie von
herkömmlichen 230-V-Geräten gefordert wird. Die Sicherheit wird
durch die niedrige Ausgangsimpedanz des WP-PMG erhöht, die
einen angemessenen Stromkreisschutz ermöglicht.

Gültigkeit dieses Handbuchs

Dieses Handbuch enthält wichtige Hinweise für die sichere und

effektive Installation, den Betrieb, die Wartung und ggf. die

Fehlersuche am WP-PMG.

Es ist daher zwingend erforderlich, dass jede Person, die an oder mit

dem WP-PMG arbeitet, mit dem Inhalt dieses Handbuchs vollständig

vertraut ist und dass sie die hierin enthaltenen Anweisungen und

wichtigen Sicherheitshinweise sorgfältig befolgt.

Erklärung der Pictogramme

In diesem Handbuch sind Sicherheitshinweise und

Warnhinweise durch Piktogramme gekennzeichnet.

WWWAAARRRNNNUUUNNNGGG
Eine WARNUNG bezieht sich auf mögliche
Verletzungen des Benutzers oder deutliche
Sachschäden am WP-PMG, wenn der Benutzer die
Verfahren nicht (sorgfältig) befolgt.

AAACCCHHHTTTUUUNNNGGG!!!

Spezielle Daten, Einschränkungen und Regeln zur

Schadensverhütung. Ein Verfahren, ein Umstand

usw., das besondere Aufmerksamkeit verdient. 

TTTyyypppeeennnsssccchhhiiilllddd

Abbildung 1: Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der rechten Seite des WP-PMG

(siehe Abbildung 1). Wichtige technische Informationen, die für

Service, Wartung und Nachlieferung von Teilen erforderlich sind,

können dem Typenschild entnommen werden.

AAAccchhhtttuuunnnggg
Entfernen Sie niemals das Typenschild 

HHHaaaffftttuuunnnggg
WhisperPower kann keine Haftung für Folgeschäden durch die
Verwendung des WP-PMG, mögliche Fehler in den Handbüchern
und deren Ergebnisse übernehmen. Copyright© 2016
WhisperPower. Alle Rechte vorbehalten. Die Vervielfältigung,
Übertragung, Verteilung oder Speicherung eines Teils oder aller
Inhalte dieses Dokuments in irgendeiner Form ohne vorherige
schriftliche Genehmigung von WhisperPower ist verboten.

Übersetzt mit www.DeepL.com/Translator

WWWaaarrrnnnuuunnnggg   bbbeeezzzüüügggllliiiccchhh   llleeebbbeeennnssseeerrrhhhaaalllttteeennndddeeerrr   AAAnnnwwweeennnddduuunnngggeeennn

Dieses Gerät wird nicht für Anwendungen in medizinischen
Geräten verkauft, die zur Verwendung als Komponente eines
Lebenserhaltungssystems bestimmt sind, es sei denn, zwischen
dem Hersteller und WhisperPower wird eine schriftliche
Vereinbarung speziell über diesen Verwendungszweck getroffen.
Diese Vereinbarung verpflichtet den Gerätehersteller, entweder
zusätzliche Zuverlässigkeitstests des WP-PMG durchzuführen
und/oder diese Prüfungen als Teil des Herstellungsprozesses
durchzuführen. 
Darüber hinaus muss der Hersteller zustimmen, WhisperPower für
alle Ansprüche, die sich aus der Verwendung des WP-PMG in
den lebenserhaltenden Geräten ergeben, zu entschädigen und
nicht zur Verantwortung zu ziehen.

Übersetzt mit www.DeepL.com/Translator
GGGaaarrraaannntttiiieee

WhisperPower garantiert, dass dieses Gerät nach den geltenden
Normen und Spezifikationen gebaut wurde. Bei Arbeiten, die nicht
in Übereinstimmung mit den in dieser Bedienungsanleitung
enthaltenen Richtlinien, Anweisungen und Spezifikationen
erfolgen, können Schäden auftreten und/oder das Gerät erfüllt
nicht seine Spezifikationen. All diese Punkte können dazu führen,
dass die Garantie ungültig wird. Die Garantie ist auf die Kosten für
die Reparatur und/oder den Austausch des Produkts beschränkt.
Kosten für die Installation, Arbeit oder den Versand der defekten
Teile fallen nicht unter diese Garantie.

2. Wichtige Sicherheitsanweisungen
Lesen und speichern sie diese Informationen
- Um einen sicheren und nachhaltigen Betrieb des WP-PMG

zu gewährleisten, sind die in dieser Anleitung aufgeführten
Handhabungs- und Sicherheitshinweise unbedingt zu
beachten.

- Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, setzen Sie
WP-PMG nicht Regen, Schnee, Gischt, Feuchtigkeit,
übermäßiger Verschmutzung und Kondensation aus. Um das
Risiko einer Gefährdung durch Feuer zu verringern, dürfen die
Lüftungsöffnungen nicht abgedeckt oder blockiert werden.

- Installieren Sie das WP-PMG nicht in einem unbelüfteten
Raum, da dies zu einer Überhitzung führen kann. Das WP-
PMG wurde für trockene und saubere Umgebungen
entwickelt.

- Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit internationalen
Normen entwickelt und getestet. Verwenden Sie das Gerät nur
für den vorgesehenen Anwendungszweck. Die Verwendung
eines Zubehörs oder Ersatzteils, das nicht von WhisperPower
empfohlen oder verkauft wird, kann zu einem Risiko von
Feuer, Stromschlag oder Verletzungen von Personen führen.

- Beachten Sie, dass alle geltenden (Sicherheits-)Normen
und (lokalen) Vorschriften jederzeit einzuhalten sind.

- Im Inneren des Gehäuses befinden sich keine zu
wartenden Teile. Falscher Zusammenbau kann zu einem
Stromschlag oder Feuer führen. Nur qualifizierte und
autorisierte Installateure sind berechtigt, Installations- oder
Wartungsarbeiten durchzuführen, die ein Öffnen des Systems
erfordern.

- Das WP-PMG muss mit einem Geräteerdungsleiter zur
Erdungsklemme des AC-Ausgangs versehen sein. Die Erdung
des Neutralleiters und der Anschluss aller anderen Leitungen
müssen den internationalen und lokalen Vorschriften und
Verordnungen entsprechen.

Betrieb

AAACCCHHHTTTUUUNNNGGG

Vor dem ersten Einschalten muss das Gerät

ordnungsgemäß installiert (siehe nächster Abschnitt)

und richtig eingestellt sein.

PPPooowwweeerrr   AAAnnn///AAAuuusss
Der Netzschalter auf dem Bedienfeld dient zur Steuerung der
WP-PMG-Ausgangsleistung. Beachten Sie, dass es nicht den
Genverter steuert. Beim Umschalten auf “Ein” oder
“Fernbedienung” wird die PMG-Funktion eingeschaltet, die den
angeschlossenen Verbrauchern eine kontrollierte Ausgangsleistung
liefert und gleichzeitig verschiedene Betriebsinformationen anzeigt.
Unter normalen Bedingungen bleibt das Gerät eingeschaltet,
unabhängig davon, ob der Genverter läuft oder nicht.
Wenn sich der Schalter in der Position “Fernbedienung” befindet,
wird das WP-PMG über ein Fernbedienfeld und am Gerät selbst
bedient.

STEUER PANEEL INFORMATIONEN

AC input present
Der Genverter produziert Strom

und das WP-PMG läuft an.

Inverter present

WP-PMG ist hochgefahren und versorgt

Ihre Bordgeräte mit 230VAC

Failure (red)

WP-PMG Fehler beim Hochfahren oder

Abschaltung während des Betriebs.

Weitere Informationen finden Sie im

Abschnitt Fehlerbehebung.

AC Load

Eine Reihe von Fünf LEDs zeigen die
Leistung des WP-PMG in Prozent* der
Nennleistung an. Wenn alle Fünf LEDs
zu blinken beginnen, ist das WP-PMG
überlastet und kann sich jederzeit
abschalten.

AC Voltage

Eine Reihe von Fünf LEDs zeigt die
ungefähre Ausgangsspannung des WP-
PMG in einem Bereich von 210V bis
250V an. Die 220V oder 230V LEDs
leuchten typischerweise.

333...   TTTRRROOOUUUBBBLLLEEESSSHHHOOOOOOTTTIIINNNGGG
Die folgende Tabelle listet mögliche Fehlerzustände auf. Wenn die
Fehler-LED leuchtet, schalten Sie das WP-PMG aus, übernehmen
Sie die entsprechende(n) Lösung(en) und schalten Sie das WP-
PMG wieder ein.

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Die

Fehler-

LED

leuchtet

Umgebungstemperatur

ist zu hoch

WP-PMG in eine kältere
Position bringen oder
die Last reduzieren.

Ventilation blockiert Ventilation verbessern

AC Eingang

ausserhalb des

Bereiches

Generator-

ausgangsspannung

und -frequenz prüfen

und ggf. korrigieren.

Zu hohe AC Last oder

zu viele AC Verbraucher
Reduzieren der Last

4. INSTALLATION
Allgemeine Anmerkungen
Je nach Art der Installation können lokale und/oder spezielle
Vorschriften gelten. Es ist wichtig, dass jeder einzelne Stromkreis
im elektrischen System von einem qualifizierten Elektriker unter
Verwendung aller geltenden Normen ordnungsgemäß installiert
wird.

AAACCCHHHTTTUUUNNNGGG

- Gefahr von Stromschlag, Körperverletzung,
Explosion und/oder Geräteschäden

- Arbeiten Sie nicht am WP-PMG oder an der
Elektroinstallation, solange sie noch an eine
Stromquelle angeschlossen sind.

- Schließen Sie den Wechselrichterausgang
niemals an einen 230-V-Anschluss des
öffentlichen Netzes an.

- Alle elektrischen Sicherheits-, Abschalt- und
Leistungsschaltersysteme müssen getrennt vom
WP-PMG installiert werden.

In Europa unterliegen Sportboote unter 24 m der EG-
Freizeitrichtlinie, die sich auf die EN ISO 13297:2012 (Kleinboote
- Elektrische Systeme - Wechselstromanlagen) bezieht.

Wenn Sie ein 230-V-System in einem Fahrzeug installieren,
beachten Sie, dass es für Menschen ungewohnt ist, solche Systeme
in einem Fahrzeug zu haben. Warnschilder an Wandsteckdosen
und Anschlussdosen anbringen. Unterweisen Sie unregelmäßige
Benutzer des Fahrzeugs. Das Wartungspersonal der Werkstätten,
die das Fahrzeug warten, warnen.

- Ausgezeichnete Wahl zum Ersetzen

Traditioneller Generatoren

- 12 kW/230 V Dauerleistung vom Generator

mit einstellbarer Drehzahl

- Hervorragende Spannungs- und

Frequenzstabilität  

- Kraftstoffsparendes und ruhig laufendes

Genset

- Genverter Power, die beste Wahl für Ihre

Stromversorgung

NUTZER/INSTALLATIONS
HANDBUCH
WhisperPower

Power Module Genverter

WP-PMG Frame 3

Inverter für
GV 12 & 15
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Tel: +31 (0) 512 571 550, Fax: +31 (0) 512 571 599
info@whisperpower.com, www.whisperpower.com
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Montagemaße Fernbedienung Vorder- und Seitenansicht Fernbedienung Rück- und Seitenansicht Fernbedienung Bodenansicht WP-PMG Vorder- und Seitenansicht WP-PMG

DDDiiieee   AAAnnnsssccchhhlllüüüsssssseee   ooobbbeeennn   sssiiinnnddd   wwwiiieee   

fffooolllgggeeennnddd   kkkooonnnfffiiiggguuurrriiieeerrrttt:::

Externer Befehl

(Phoenix MSTBA2.5/4-G-5.08)

1 – GND

2 – AN/AUS Schalter

3 – 12v AN LED

4 – 12v Fehler LED

Genverter Ausgang

(Phoenix MSTBA2.5/4-G-5.08)

1 – GND

2 – PWM signal 

3 – Load request 1

4 – Load request 2

RJ12 port zur WhisperPower

Fernbedienung

RJ45 CAN-Bus port 

für integrierte 

Fernbedienausrüstung

(z.B. Brücke)

USB Type 2 port zum 

setzen der 

Ausgabeparameter

FASTON CC349 Kontakte für

analoge Steuerung

1 – COMM

2 – ON STATUS (NO)
3 – ERRSTATUS (NO)

4 – INPUT

5 – GND
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Platzierung

Bei der Suche nach einer geeigneten Position für die Installation
des WP-PMG sind alle relevanten Aspekte zu berücksichtigen,
insbesondere:
- Das WP-PMG muss an einem trockenen und sauberen Ort
installiert werden, der vor starken Vibrationen geschützt ist.
Setzen Sie das WP-PMG nicht Staub, Regen, Schnee oder
Flüssigkeiten jeglicher Art aus. Da der Eingang dreiphasiger AC-
Strom ist, kann das WP-PMG in einiger Entfernung vom Generator
installiert werden.

- Stellen Sie sicher, dass die Belüftung in keiner Weise behindert
wird. Halten Sie einen Freiraum von 200 mm um das Gerät
herum ein.

- Das Steuerpaneel muss zugänglich bleiben
-Das WP-PMG enthält Komponenten, die Lichtbögen oder
Funken erzeugen können. Um Feuer und Explosionen zu
vermeiden, installieren Sie das Gerät nicht in Räumen mit
Batterien oder entflammbare Materialien oder an Orten, an
denen zündgeschützte Geräte erforderlich sind. Darüber
hinaus korrodieren und beschädigen Gase aus Batterien das
WP-PMG.

LLLiiisssttteee   dddeeerrr   MMMaaattteeerrriiiaaallliiieeennn
Im Lieferumfang enthalten sind das WP-PMG und eine

WhisperPower-Fernbedienung mit 5 m RJ12-Anschlusskabel.

10 m und 15 m Kabel sind auf Anfrage erhältlich. 

Zusätzlich benötigte Materialien:

-  Schrauben / Bolzen (4 × Ø 6 mm, ggf. mit Dübeln) zur
Befestigung des Gerätes an einer Wand.

- Eine ausreichende Anzahl von Kabelklemmen, die für
kurzschlussfeste Installationen geeignet sind.

-   Aderendhülsen/ Kabelendhülsen zum Verbinden der
verschiedenen Ein- und Ausgangsdrähte.

-  Kabelbinder, zur Sicherung der Ein- und Ausgangskabel
(mindestens 4, z.B. 140 mm × 3,5 mm).

-   Ein Ausgangskabel, d.h. jedes Kabel mit der für die jeweilige
Anwendung geeigneten Leistung und Länge.

-   Eine langsam reagierende Ausgangssicherung (63A empfohlen).
- Wenn eine andere 230-V-Quelle verfügbar ist, kann ein

Transferschalter verwendet werden.
-  Ein Erdungskabel in ausreichender Länge, mit geeigneten Ösen.

EEErrrddduuunnnggg

Die Gehäuse des Generators und des WP-PMG können an den M6

Schrauben am Gehäuse geerdet werden. Verbinden Sie das Gerät

mit einem grün/gelben Kabel durch die entsprechenden Laschen ,

mit dem Fahrzeugchassis oder dem richtigen Erdungspunkt.
Alternativ oder zusätzlich kann die Erdung mit einem grün/
gelben Kabel am Ausgangsanschlussblock WP-PMG mit der 
Kennzeichnung PE erfolgen.

NNNeeeuuutttrrraaallleee   EEErrrddduuunnnggg

Eine Verbindung zwischen “neutral” und “Masse” des AC-
Ausgangs kann als Teil eines Isolationsfehler-Schutzsystems 
erforderlich sein. Dies sollte nur von Experten bei der 
Installation eines solchen Systems durchgeführt werden.

666...  GGGAAARRRAAANNNTTTIIIEEEBBBEEEDDDIIINNNGGGUUUNNNGGGEEENNN

WhisperPower garantiert, dass die Geräte nach den geltenden 

Normen und Spezifikationen gebaut wurden. WhisperPower 

sichert die Produktgarantie des Power Moduls für den Generator 

während zwei Jahren nach dem Kauf zu, unter der Bedingung, 

dass alle Anweisungen und Warnungen in dieser Anleitung bei 

der Installation und im Betrieb berücksichtigt werden.

Die Garantie ist auf die Kosten für die Reparatur und/oder den 

Austausch des Produkts durch WhisperPower beschränkt. 

Kosten für die Installation, Arbeit oder den Versand der defekten 

Teile fallen nicht unter diese Garantie.

7. CE MANUFACTURER’S DECLARATION
We, WhisperPower BV, Kelvinlaan 82, 9207 JB Drachten,

Netherlands, hereby declare that:

Product:

60201410 WhisperPower-Power Module for Genverter

Is in conformity with the following provisions of the EC:

2004/108/EC (EMC Directive), the following harmonized standards

having been applied:

EN 55022:2010 (Information technology equipment - Radio

disturbance characteristics - Limits and methods of measurement)

EN 61000-3-2:2006 (Electromagnetic compatibility [EMC] - Part

3-2: Limits - Limits for harmonic current emissions)

EN61000-6-1:2007 (Electromagnetic compatibility [EMC].

Generic standards. Immunity for residential, commercial and light-

industrial environments)

EN 61000-6-2:2007 (Electromagnetic compatibility [EMC] - Part

6-2: Generic standards - Immunity for industrial environments)

EN 60945:2002 (Maritime navigation and radiocommunication

equipment and systems)

2006/95/EC (Low Voltage Directive), the following harmonized

standard having been applied:

EN 60950: 2000 (Safety of information technology equipment)

M.B. Favot,

C.T.O. WhisperPower B.V.

SSSccchhhrrriiitttttt   111:::   MMMooonnntttaaagggeee dddeeerrr EEEiiinnnhhheeeiiittt

- Bestimmen Sie die Positionen der Schrauben / Bolzen.
-  Drehen Sie die Schrauben / Bolzen (Ø 6mm) in die Wand, 

ziehen Sie sie aber nicht vollständig an. 

- Setzen Sie das Gehäuse über die Schrauben / Bolzen.

- Befestigen Sie das Gehäuse, indem Sie die Schrauben fest 
anziehen.

SSSCCCHHHRRRIIITTTTTT   222:::   AAAnnnsssccchhhllluuussssss   dddeeesss   GGGeeennneeerrraaatttooorrrkkkaaabbbeeelllsss

-  Das Generatorkabel (z.B. 4 × 6 mm2) ist mit 
kurzschlussfesten Kabeln zu verlegen.

-  Entfernen Sie die Abdeckung zum Schutz der Terminals durch
Lösen der vier Torxschrauben. Versehen Sie die Kabeladern
des Generators mit Aderendhülsen und verbinden Sie die
Kabel mit den Eingangsklemmen wie folgt:

-  Braun an U, 

-  Schwarz an V,

-  Grau an W

-  Blau an N,

-  grün/gelb, falls zutreffend für PE auf dem 
Ausgangsanschlussblock.

-  Verwenden Sie Kabelbinder ausreichender Festigkeit als 
Zugentlastung.

SSSCCCHHHRRRIIITTTTTT 333::: AAAnnnsssccchhhllluuussssss dddeeesss AAAuuusssgggaaannngggssskkkaaabbbeeelllsss

-  Zum Schutz des installierten elektrischen Systems sollte 
eine langsam reagierende Sicherung (63 A empfohlen) 
installiert werden. Vergewissern Sie sich, dass sich 
zwischen dem WP-PMG und allen fahrzeugseitigen 
Wechselstromgeräten ein Fehlerstromschutzgerät befindet 
und der L2-zu-PE-Band angelegt ist.

-  Versehen Sie die Ausgangskabeladern mit Aderendhülsen 
und verbinden Sie die Adern wie folgt mit den 
Ausgangsklemmen:

-  Grün/ Gelb an PE

-  Braun an L1, das ist der Line-Ausgang - Blau bis N, 
dies ist der neutrale Ausgang, intern mit L2 
verbunden. 

-  Use cable ties of sufficient strength as a strain relief.-  Setzen Sie die Abdeckung zum Schutz der Klemmen 
wieder auf und ziehen Sie die Schrauben an.

SSSCCCHHHRRRIIITTTTTT   444:::   AAAnnnsssccchhhllluuussssss   dddeeerrr   FFFeeerrrnnnbbbeeedddiiieeennnuuunnnggg   (((oooppptttiiiooonnnaaalll)))
-  Das WP-PMG verfügt über ein lokales Bedienfeld, das sich 

am Gerät befindet, und ein Fernbedienfeld, dessen 
Installation optional ist.

-  Die Fernbedienung kann entweder auf oder in dem 
Dashboard montiert werden. Wenn die Fernbedienung auf 
dem Dashboard montiert wird, kann die hintere Abdeckung 
als Bohrschablone verwendet werden.

-  Das Anschlusskabel kann in alle Richtungen durch eine der 
vorgeformten Öffnungen an den Seiten des 
Kunststoffgehäuses oder durch eine Bohrung im 
Armaturenbrett geführt werden. Beim WP-PMG wird das 
Kabel in den REMOTE-Anschluss des PMG gesteckt.

555...   SSSPPPEEEZZZIIIFFFIIIKKKAAATTTIIIOOONNNEEENNN

PPPOOOWWWEEERRR   MMMOOODDDUUULLLEEE   
FFFüüüRRR   GGGEEENNNVVVEEERRRTTTEEERRR   (((WWWPPP---PPPMMMGGG)))

Artikel Nr. 60201410

AAALLLLLLGGGEEEMMMEEEIIINNNEEE   SSSPPPEEEZZZIIIFFFIIIKKKAAATTTIIIOOONNNEEENNN

Genverter Modell GV 12, GV15

Nominale Leistung 12 kW

Nominale Scheinleistung 15 kVA

Eingangsspannung 3* 240..400 V (AC), Stern Anordnung

Eingangsfrequenz 200..400 Hz

Maximaler Eingangsstrom 32 A

Ausgangsspannung 230 V (AC)/ 240/120 V (AC)

Ausgangsfrequenz 50 Hz/ 60 Hz

Ausgangsstrom 64 A

Kabelsystem L1-N-PE/ L1-N-L2-PE

GGGEEEWWWIIICCCHHHTTT   UUUNNNDDD   AAABBBMMMEEESSSSSSUUUNNNGGGEEENNN

Gewicht 22,25 kg

Abmessungen (H × B × T) 568 × 387 × 248 mm

Montagerechteck (H × B)   478 × 340 mm

AAAUUUSSSGGGAAANNNGGGSSSSSSPPPEEEZZZIIIFFFIIIKKKAAATTTIIIOOONNNEEENNN

Ausgangsspannung (AC) 200..240 V (nominal 230 V)

Ausgangsspannungsstabilität +/- 5% (Widerstandslaststufe 0-100%)

Spannung THD (Klirrfaktor)                < 3%

Ausgangsfrequenz 45..55 Hz (nominal 50 Hz)

Frequenzvariation < 1%

Dauerleistung 12 kW

Spitzenleistung 24 kW, für 5 s

Kurzschlussschutz Ja

Spitzeneffizienz 97%

Nominale Effizienz 95% bei voller Last

AAALLLLLLGGGEEEMMMEEEIIINNNEEE   BBBEEEDDDIIINNNGGGUUUNNNGGGEEENNN

Betriebstemperatur -20..70 °C 
(lineare Reduzierung über 40 °C)

Ventilation Erzwungene Kühlung
(Temperatur- und Lastabhängig)

Lagertemperatur -40..80 °C

Relative Luftfeuchtigkeit 
bei Betrieb/Lagerung bis zu 95% nicht kondensierend

Schutzklasse IP23

Lebenserwartung
bei 40°C und nominaler Last 100 000 Stunden

AAANNNWWWEEENNNDDDBBBAAARRREEE   SSSTTTAAANNNDDDAAARRRDDDSSS   UUUNNNDDD   EEEUUU   DDDIIIRRREEEKKKTTTIIIVVVEEENNN

EMC Directive EMC (2004/108/EC)

Emission: EN 55022 (Class A/B residential/light industrial use)

Harmonics: EN 61000-3-2 (<16A, Class A)

Dips, variations,
flicker: EN 61000-4-11, EN6100-3-3

Immunity: 
EN 61000-6-2, marine suitable or better • EN 60945: 
Maritime navigation and radio communication 
equipment and systems

Low Voltage
Directive

LVD (2006/95/EC) EN 60950: Safety of information
technology equipment

Vibration and
shock levels

IEC/EN 68-2-6: Vibration (sinusoidal); 5-50 Hz velocity,
max. 20 mm amplitude, suitable for marine and mobile
high vibration environments 

DIP switches 1-10
1. VAC OUT [volt] 110% 
2. VAC OUT [volt] 95%
3. VAC OUT [volt] 90%
4. 60Hz (default OFF = 50 Hz
5. PAC OUT 12 kW (default)
6. PAC OUT 10 kW
7. Reduce Peak Current
8. Reserved
9. Reserved
10.Reserved

}

WP-PMG
Power Module Genverter 

Model  15KVA – 12KW

Permanent magnet generator input
Input voltage window: 3*260 – 400Vrms line to line

Input frequency window: 200..400hz – Input current: 3*25...38Arms

AC Grid Output
Nominal output voltage: true sine wave – nominal voltage: 230Vrms, 1phase

Nominal frequency: 50Hz – Nominal output current: 53Arms
Nominal output power: 12KW

Article number: 60201410
Hardware revision: AB Serial Number: 2016W500000013

ABBILDUNG 1

WP-PMG
Power Module Genverter 

Model  15KVA – 12KW

Permanent magnet generator input
Input voltage window: 3*260 – 400Vrms line to line

Input frequency window: 200..400hz – Input current: 3*25...38Arms

AC Grid Output
Nominal output voltage: true sine wave – nominal voltage: 230Vrms, 1phase

Nominal frequency: 50Hz – Nominal output current: 53Arms
Nominal output power: 12KW

Article number: 60201410
Hardware revision: AB Serial Number: 2016W500000013

Ab Werk wird ein Brückendraht an zwischen L2 und PE geliefert, 
wobei L2 intern mit dem Neutralleiter verbunden ist und somit 
einen geerdeten Neutralleiter liefert, der die Verwendung von 
RCD ermöglicht.
Für Fahrzeuge unterliegen die Schutzmethoden Regeln, die je 
nach Verwendung des Fahrzeugs und den lokalen Normen 
variieren können.
Experten auf diesem Feld sollten konsultiert werden.

TTTrrraaannnsssfffeeerrrsssccchhhaaalllttteeerrr
Wenn ein Anschluss an das öffentliche Netz erforderlich ist, muss
ein Stromquellenwahlschalter zwischen dem WP-PMG und dem
elektrischen System der Schiffe/ Fahrzeuge installiert werden.
Dieser so genannte Transferschalter ist eine wesentliche
Sicherheitsvorrichtung, die es ermöglicht, alle
Wechselstromverbraucher gleichzeitig abzuschalten und den WP-
PMG-Ausgang vom Netz zu trennen. WhisperPower empfiehlt die
installation eines WP AC Transfer System Switch. Standardmäßig
verwendet dieser Netzeingang. Wenn Dieser WP-PMG Eingang
erkennt, schaltet er automatisch nach 10 Sekunden Verzögerungszeit
auf den Generatoreingang um. Noch fortschrittlicher ist ein WP
Whisperswitch, der die gleichzeitige Eingabe von Generator und
Netz ermöglicht. Siehe die entsprechenden Produktanleitungen.

EEErrrwwweeeiiittteeerrrttteee FFFuuunnnkkktttiiiooonnneeennn
Die Dip-Schalter ermöglichen eine Reihe von erweiterten Einstellungen. Die
V¬misierung ist mit den VAC OUT-Schaltern möglich und kann insbesondere
bei hochohmigen Lasten (Beleuchtung, Heizung) Kraftstoff sparen. Hohe
induktive Lasten wie z.B. Klimageräte hingegen können leichter gehandhabt
werden, wenn das Gerät auf 80% oder sogar 67% seiner Nennleistung
eingestellt ist.


